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    为什么要写这两本高级汉语文化读本?我无数次地问过自己这个问题。

    在国外教书，接触较多的是西方汉学圈子里的人和事，发现了一些堪称奇

怪的现象。记得前些年做西方汉学史研究课题时我曾经谈过这个问题，那就是

在西方汉学学科眼界中的中华文明的文化定位问题。

    我原来是研究文化人类学的，比较文化是它的中心命题，而我关注的是东

西方文化的比较，研究汉学史或外国人眼里的中国文明是它的初级阶段。在这

种基础研究中，我发现了一些令人诧然的问题。从西方汉学的滥筋阶段迄今，

一部分的西方汉学家对中国文明自始至终或多多少少地抱有着那么一种隔阂或

误解。值得指出的是，这种误解在某种程度上说又是刻意而为的。

    西方人最早对中华文明感兴趣是在文艺复兴以后。随着 “地理大发现”和

“人的发现”，刚刚脱离了一千年 “黑暗的中世纪”的西方人巫需另一种文化参

照系来找准自己的文化位置，它们发现了中国。那时候中华帝国是带着一种神

圣的光环进入西方人的文化视野的，而那时候应运而起的西方汉学对中华文明

顶礼膜拜，认为它是救治西方文化痛疾的良方;曾几何时，中华文明是整个人

类文化的先进代表者。文艺复兴后几百年内西方文明的崛起和中华帝国的故步

自封改写了世界文明史，也颠倒了中西文明的定位，这不能不影响到西方的汉

学界。十八世纪以后的西方汉学开始出现了不谐和音，到了十九世纪和二十世

纪，中华文明在西方的笔下成了一种野蛮落后和令人嘲笑的典型。

    神化中国或妖魔化中国都不是一种科学的态度。不管早期西方人笔下对中

华文明的盲目礼赞还是后期对它刻意的鄙夷，他们了解和反映的都不是真正的

中国。

    可惜的是，在国外不止是一般老百姓，即使是研究中国的某些学术圈子里

也时时在犯着一些幼稚低级的错误，对中国文明有着一些先人为主的成见和想

当然的判断。我们常常发现，一些连基本的汉语都说不回固的洋人却偏偏能指

手画脚，说三道四，带着一种先天的优越感来苛责中华文明的落后，而他们所

讨论的课题恰恰是自己并不了解或根本不具发言资格的。出现这种情况的原因

之一是因为某些人的学术训练不够，另一方面也应归咎于中国文化学者的缺席。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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    自上个世纪初以来，中国人意识到了落后就会挨打的道理，开始学习西方，

发展科学和技术。在引进西方科技和文化思想的同时，我们大量地引进或编写

了各种各样的学英语和学其他语种的教材，我们的确在这方面取得了一些成就。

不止科技，在人文科学方面我们也普及了很多西方的思想。记得毛泽东早在上

个世纪三四十年代就批评过在共产党内有些人 “言必称希腊”(可见在文化贫乏

的那时，甚至是在共产党内部，西方的思想就已经是多么地深人人心);在今

天，即使是普通的中学生也很少有人不知道莎士比亚或巴尔扎克，我们在普及

西方思想方面的业绩不错。可是如果有人去西方问问，慢说是中学生，到底有

几个西方的大学生能知道曹雪芹、罗贯中或鲁迅的?恐怕即使是学文科甚或学

文学的大学生也会被你问傻的。

    对此，能怪西方人笨么?能只怪西方人骄傲自大么?我们们心自问，我们

又花了多少精力来编写介绍自己民族文化的教材，我们能把不了解中国文化的

责任完全推到外国人身上么?我们在向西方介绍中国思想或在编写自己的文化

教材方面下的功夫不够。

    文化学理论告诉我们，对一种异己文化了解的最起码的愿望是对它的语言

的尊重，用其母语来研究它的基本概念才能破解它。正如我们很难想像一个不

懂英文而只靠翻译来学习英国哲学的学者会成为一个英国哲学权威，一个不精

通汉语的汉学家是一个讽刺。

    如何使一个西方汉学家精通汉语和中国文化思想呢?这应该是持汉语为母

语的文化学者的责任。如果我们不做，不编写自己的文化教材，我们只能听任

别人有意无意地以讹传讹。

    中国文化，我们喜欢说博大精深，如浩瀚的江海。能不能尝取一瓢，能不

能试图用一种简单的语言译析传介之?大家都知道这不是一件容易的事，或可

以说往往是一种吃力而不讨好的事。但这样的事却应该有人做。

    用简单的语言给外国人写中国文化教材，而且要力图真切、原汁原味地表

达中国文化的基本特征，这其实不是小儿科、壮夫不为的细事，这是一种文化

挑战。词汇有限制，语法有要求，字、词、句、章皆应有特殊的考量，这是一

种带着镣铐的舞蹈，一种沉默负重的艰难前行。

    基于对西方汉学史研究后萌发出来的一种责任感，我尝试了这种文化挑战。

为了写这本不算深奥的书，我读了不少各学科的书，也读了不少种外语教材。

如果说中国文化是一座宝山，我就是那带着一群怀着好奇和渴望的心情进山人

的向导。如果我是向导，我觉得我的责任重大。

    几年前我翻译克利福德·吉尔兹的阐释人类学的经典著作 《地方性知识》时

曾经介绍过他的一些阐释学观念，他，或者是阐释人类学认为，语言是一种文
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化的载体，这种载体决定着思维，语言是一种武器，掌握了这种武器就掌握了

表述或制胜的法宝，所以有 “话语霸权”。过去我曾乐观地以为，各不同文化间

一定有一种共同的 “文化语法”或趋同的表达意义在，不同文化间没有什么不

可以通过语言来互译交流的事。随着治学的深人我发现了自己的天真和肤浅。

语言决定着文化认知和概念，没有某种认知概念就不可能存在相应的语言概念。

爱斯基摩人描写雪有70多个字汇，而印度人却没有一个词写雪;雪对爱斯基摩

人来说是他们的衣食住行，是他们生存的先决条件，而对印度人什么都不是;

印度人甚至不知雪为何物，他们没必要创造这方面的词汇。而同样对冰雪无一

字汇表述的印第安人对灌木树林里植物叶和果实描写的词汇有370种之多，远

远多于植物学专家的科学分类术语辞典上的名目!同样，这是因为他们的生活

离不开它们。如果你想了解和研究这些人的文化和生活，不研究这些专门的冰

雪和植物的术语行么!上面举的例子仅仅是一些实物的名称之类浅表性的问题。

如果仅仅是简单的名词就会对一个人类文化群体的思维有着这么重要的制约意

义，试想中国文化这个复杂的文化课题中该有多少抽象的哲学或伦理的命

题!— 更不用说我们还有丰富的其他各门类的文化遗产。

    那么，我们话语就是我们中华文化的深层结构，它揭示着我们民族文化的

底蕴，在某种意义上它也决定着我们的思维模式。不然你就不知道什么是 “文

气”“阴阳”，什么是 “风骨”“神韵”，什么是 “自然苍秀”“俗而不堪”。“春秋

笔法，皮里阳秋”“羚羊挂角，无迹可循”。无解么?它们其实整个是一种符号

系统，一种公认的文化代码建构。

    由这个命题，我们会看到写一本教外国人领悟中国文化的教材殊非易事。

我做到了我想做的事了么，我完成我原来预定的目标了么?这得由读者或这本

教材的使用者来回答。有一点值得欣慰的是，我完全是用中国人的母语，用受

到限制了的词汇量和汉语语法知识来解析中国人的思想、理念以及他们的某些

文化思维模式、他们社会观念的形成。这本书完成后，曾在美国纽约哥伦比亚

大学和在北京的哥伦比亚大学一清华大学合作的汉语及文化高级培训项目中使

用，受到了使用者的欢迎和好评。

    这部教材的使用者迄今主要是美国学生，亦有日本、韩国、新加坡等地的

学生试用过。其实验范围有本科、硕士、博士到博士后各个求学阶段的学生;

使用这个教材学生的专业有东亚文化、文学、宗教、历史、哲学、经济、心理

学、法律、工程学、土木建筑、数学、生物化学、电脑、服装设计、医学、音

乐等各门类学科。学生们对每一个课题都投人了极大的兴趣并倾注了不懈的热

情;他们特别对教材中涉及的东西方不同的文化命题进行了热烈的讨论并提出

了很多积极的建议，这些都给了我很多的鼓励和写作灵感。我在此衷心地感谢
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这些可爱的学生们，没有他们的热诚的参与、互动和投人，这部教材是不可能

以这样快的速度面世的。

作者，2002.5纽约哥大初稿

      2002.7北京清华二稿



    There is a common phenomenon in the field of foreign language teaching:it is often

easy to lead students through the entrance levels of a language but very difficult to guide

them into the advanced levels.After learning the basic vocabulary and grammar of a for-

eign language, students need to be able to use the language as native speakers.It is easy

for the students to see progress in the beginning levels; however, after the initial honey-

moon period, the learning curve drops steadily.

    In order to master a language，the students not only need to develop the necessary

language skills but also need to adopt a new co娜tive system. In approaching Chinese at

the advanced levels, students cannot only learn the vocabulary，grammar, sentences at

the discourse level but must learn how to see and express in the context of the language.

The Chinese language is a very unique system. At the entrance level, students learn the

survival skills and basic expressions.But in the intermediate levels，students must adjust

to expression differences between the colloquial and literary，between the classical and id-

iomatic，between different social levels and different educational backgrounds.Although

all Chinese speak Chinese, they speak Chinese differently.The task of Chinese teachers

is to teach students to comprehend, speak, read, and write Chinese as Chinese people

do, to teach Chinese from a cultural context.

    Cultural Interpretations of China:An Advanced Reader I consists of twenty一six

lessons，grouped into five specific cultural themes.Each lesson begins with a general in-

troduction on the topic.After each introduction are several supplementary texts that bring

more details to the points made in the opening.Each text will be followed by exercises in

vocabulary，grammar, and idiomatic expressions to reinforce students' understandings of
the texts at the discourse level. Since the target students will have basic knowledge in

Chinese language and culture, the aim of this text is to enlarge their vocabulary and for-

malize their understanding in Chinese. In order to build the students’linguistic proficien-
cy, this textbook stresses stock phrases and classical idiomatic expressions.These kinds

of expressions are very common in Chinese daily life and Chinese writings but have been

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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a major source of frustration for most foreign language learners.

    Cultural Interpretations of China:An Advanced Reader I offers a motivational

source in developing students，language skills; it uses authentic language materials and

considers different literary genres.It selects many hot cultural topics and current affairs to

enhance the conduction of classroom interactions and discussions.At the same time，山e

design of the book also focuses on students' skills to narrate and describe a variety of top-

ics at the discourse level.Included in this text are pre一reading questions and after-

reading examinations in each lesson. Also included are exercises on idiomatic一classical

expression interpretation.In addition, I have incorporated sentence patterns and word us-

age sections to facilitate the students' internalization of the new materials.Furthermore，I

have designed "Remembering Details"，"Analyzing Ideas"，"Synonyms" and "Discus-

sion Questions" sections to test the students’comprehension of the texts.Finally, this

text contains sections which emphasize analysis of word roots and outline a new and more

exciting approach to learning vocabularies, through their prefix and suffix。I can see hoe

my students enjoy and benefit from them.

    My thanks are due to my students at Columbia University in New York and at the

Columbia University一Tsinghua University Beijing Program. Many thanks to their discus-

sions，challenges, cooperation, and hard work in my classes，which have greatly inspired

my teaching and writing.

Hailong Wang, 2002.7
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1.你了解中国人的文化传统吗?你觉得中国文

  化和西方文化的最大不同是什么?

2.你喜欢中国人的礼貌吗?你觉得中国人的礼

  貌和其他文化的礼貌有什么不同?

3.中国人的性格难以理解吗?为什么?

第一课 中国人的文化传统

    中国人自认为他们是世界上最讲礼貌的民族。中国文化具有着

很长的历史渊源，中国人的礼貌也有着很悠久的传统;中国是一个多

民族的国家，因而中国人的礼貌和文化风俗有着不同的来源。总的来

说，中国文化要求有知识、懂道理的人要遵守传统的礼法、讲究礼貌，

I-遗丝步    ,  .跪M -L;而一般的老百姓呢?他们则要尊重有知识有
经验的人、权威人士或年龄大的人，看这些人怎么说怎么做，然后再决

定自己应该怎么说怎么做。

    就这样，长期以来，中国人形成了自己的礼貌和风俗传统，这种传

统已经保存了几千年，而且还在不断地发展、完善着。不管中国处在

什么社会历史阶段，不管中国政治经济情况发展如何，中国人的这种

字L俗制度总是相对稳定和受到尊重的。中国有着相当多的礼俗传统，
虽然它们不是明确的法律和义务，但却似乎已经成了不成文的约定俗

成的习惯和观念，人们必须认真努力地执行。不管是在古代还是在现
代，不管是在中国还是在世界上的任何一块土地上，只要是中国人或

在受到过中国传统文化的影响的地方，人们总是遵守着中国文化的这



.睡.··。.............................,. ......... ..,....,..0............. 文化中国············⋯ ⋯....

些悠久而严格的礼仪的要求。

    中国人的礼貌和传统礼仪包括哪些方面呢?具体地说，中国传统

文化要求读书人要尊老爱幼。在他们年轻时要努力学习知识，有了知

识以后仍然要谦虚谨慎，不要轻易显示自己的知识，更不要随便发表

自己的意见，要永远记着“人外有人，天外有天”的道理。读书人学到

了知识以后首先要严格要求自己，使自己成为其他人的榜样。除了有

知识，读书人更要注重自己的道德修养。中国古代的社会道德要求读

书人应该是社会的栋梁和模范。读书人应该尊重长辈，爱护年幼的

人，学习管理家庭和社会的经验，在国家需要的时候，随时去为自己国

家效力，这就是孔夫子说的:“修身、齐家、治国、平天下。”

    中国人的礼俗往往要求老百姓听从当官的人说的话。尊重当官

的人要像尊重自己的父母一样，因此，在中国历史上人们总是把地方

上的行政长官叫做“父母官”。而从另一方面，中国文化也要求当官的
要爱护老百姓，把他们当作自己的家里人，要关心他们、照顾他们，在

他们有困难的时候真心实意地帮助他们，把自己领导的老百姓当作自

己的孩子一样来保护和关怀。因此，自古以来，中国人称赞一个好的

做官的人时总是称赞他们“爱民如子”。

    除了尊重老年人和做官的人以外，中国人还讲究一些社会等级和

优先制度。这些等级像一张奇怪的网，看不见摸不着却又无处不在。

比如说，中国是一个敬老的社会，总是保护老年人的利益，在很多事情

上给老年人许多优先权;中国又是一个尊重权威和领导人的社会，这

些人往往享有一些别人所没有的特权;中国曾经是一个农业社会，受
着很深的农业文化的影响，处理问题时，人们总是首先想到自己家族

或小集团、社区的利益来共同对付外来的人，这样就形成了不公正的

“地方保护主义”，等等。上面说的这些问题，一般老百姓都看得见，但

他们的长期生活经验使他们接受了这些事实。如果有人不熟悉中国

文化的这些特点，那么在现实生活中他就会惹上一些麻烦。

    中国人的礼俗要求做人要诚实，对别人要有真心。中国的老百姓

在和别人交往时往往喜欢说要“以心换心”。中国的礼俗要求经商的

人要讲信用，对顾客“童史无欺”，对所有的人都要客气，和气生财。中
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国人很重视交朋友，重视和别人建立“关系”。中国人喜欢帮助朋友，

朋友之间的关系可以比亲兄弟还亲。中国人和别人相处时不只是看

他们怎么说，更注重看他们怎么做。做，永远比说重要。
    中国人讨厌虚伪和说谎的人。中国虽然是一个很讲究礼貌的礼

仪之邦，但中国人却不喜欢一些过分的礼貌，他们往往觉得对家人和
朋友没必要太客气，如果太客气就会显得有点儿“生分”或虚伪。好多

中国人不太习惯西方人的那种客气。中国人在家里比较少说“谢谢”

“请”等等，中国的父母或长辈则更少跟晚辈说这类的话，虽然他们很

喜欢、很疼爱自己的孩子。另外，中国人很不喜欢说谎的人，如果有人

对朋友说谎会很伤害朋友之间的感情。朋友们在一起，如果有人做错

了事，一般情况下别人都会原谅他。但如果有人故意做错或成心说谎

就很难得到别人的谅解。尽管如此，中国人一般都会给朋友留面子或

改错的机会，如果一个人坚持不改自己的错或继续犯错那他就会失去

友情了。中国人和别人绝交时往往并不表达很强烈的感情，对不诚实

的人或不值得相处下去的朋友一般情况下不搭理他们就可以了。

    中国人的礼俗要求在处理人和人之间的关系时能够宽容忍让、互

相谅解。跟朋友相处不要斤斤计较，不要太聪明，特别是在花钱上要

大方，中国人看不起吝窗的人。走遍全世界，凡是需要花钱的时候，无

论是跟朋友出去玩或是吃饭，你总能看到中国人在争吵着抢着付钱。

中国人强调做人要厚道，吃-s是福,提糊邃。在和不认识的人相处
的时候，中国人特别讲究礼貌，中国有句俗话叫做“礼多人不怪”。中

国人讲究做人要谦逊，如果自己做错了事，应该首先向别人道歉，取得

别人的谅解;即使别人做错了事，自己完全是对的，也要对犯错误的人

客客气气，原谅别人，给他们改正错误的机会，这叫“有理丝里分”。中
国人不愿意感情太外露、太强烈地表达自己喜怒哀乐的情感，中国人

强调一种修养的功夫。中国人认为真正有本领的人不管遇到了什么
样的情况都应该显得从容不迫，不动声色，临危不惧，以柔克刚。只有

没有本领的人才常常大吵大闹，随时表达自己的情感。
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1.自认为 自摇海 ziranw6i (短语)

动

名

形

连

2.具有

3.渊源

4.悠久

5.因而

具有

渊源

悠久

因而

jiuy6u

yuanyubn

youjiu

yin’6r

6.则

7.权威 灌威

z6

qudnwei

(连)

(名)

8.完善

9.不管

10.相对

完善

不管

相封

wdnshdn

biuguan

xidngdui

(形、动)

(副)

(副)

11.稳定

12.相当

13.义务

稳定

相赏

羲移

w6nding

xiangdang

Vwiu

(形)

(副/形)

(名/形)

副

名

动

形

形

14.似乎

15.观念

16.成文

17.具体

18.幼

似乎

舰念

成文

具骼

幼

sihu

gudnnidn

ch6ngw6n

jiuti

ybu

19.轻易

20.显示

轻易

顺示

gmgy

xidnshi

副)

动)

自己对自己的感觉和评价;self - be-

lieve;consider by oneself

有;存在;possess; have
根源，一件事发生的地方，origins

历史很长;时间很长;long time

因此;根据前面的原因引起的⋯⋯
山us;as a result

表示一种对比关系(however)

让人相信并服从的力量和威望;被

认为最有地位、最有影响的人或事

物;authority

完备而且美好;perfect; consummate

无论怎样;no matter how

比较性的;从比较而看出来的rela-

tively;comparatively

稳固而且坚定;stable

非常;很;very; quite

法律或道德要求应该尽的责任;不

拿报酬的;volunteer; voluntary

好像;看上去;it seems; as if

观点和想法;sense; idea; concept

有文字记录的;have written record

明确的;特别的;detail; concrete

小的，年轻的;young; minor; under

age

容易的;不费力气的;easily

明显地表示;to show
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21.随便 随便 suibidn (副/形)

动

名

22.发表 舍表 fabiao

23.榜样 榜檬 bangydng

24.修养 修餐 xiuy6ng (名)

25.栋梁 棣梁

26.模范 模乾

ddngli6ng (名)

m6fdn (名)

27.随时 随畴 suishi (副)

28.效力 效力 x0011 (动)
29。听从 藕徒 ti ngcbng (动)

30.地方上 地方上 difangshdng(形)

31.行政 行政 xingzh6ng (名)

32.真心实真心贫

    意 意

33.关怀 阴镶

34.称赞 稽赞

35.优先 俊先

zh6nxinshiyi(副/形)

guanhu6

ch6ngzdn

丫ouxian

(动)

(动)

(副/形)

名

名

名

36.网 胡 w6ng

灌

案

付

特

震

封

惹

37.特权

38.农业

39.对付

40.惹

t6qu6n

nbngy6

(动)

(动)

不严肃的;没有经过认真思考的;

casual;random;

通过公开的形式表达自己的想法;

to publish

有代表性意义的人和事;值得学习

的人和事;role model

一个人在理论、知识和技术方面达

到的水平;一个人的道德知识和适

应社会的能力;accomplishment; self
一cultivation;

支撑屋顶的木材，用来比喻重要的

人物;ridgepole

有代表性意义的人和事;值得学习

的人和事;model; fine example
任何时候;at any time; at all times

替别人做事;render a service to

听别人的话并服从他们;obey; heed

当地的;local

政府或公司的管理机构;administra-
tion

真诚的;全心全意的;sincerely; tru-

1y; wholeheartedly

关心;shoe loving care for

表扬和赞美;admire

受到比别人早的待遇和早的照顾;

priority

用绳做的一种捕鱼的工具，常常用

来比喻一种联系广大的组织和系

统:关系一;销售一。net

特殊的权利;privilege

农村种植庄稼和饲养家畜的工作;

agriculture

处理问题;to treat; to deal with

引起;to stir up; cause; attract
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麻烦 mdfan (名)

信用

臾

相庭

xiny6ng

s6u

xidngchu

注重 zhiuzh6ng (动)

46.讨厌

47.虚伪

48.说谎

49.过分

衬厩

虚偏

锐能

遏分

t6oydn

xow6i

shu6hu6ng

gu份6n (副/形)

50.生分 shengf6n (形)

51.晚辈

52.伤害

53.故意

54.成心

55.谅解

w6nb6i

shdnghbi

g%oyi

ch6ngxin

lidngji6

名)

动)

56.留面子 留面子li0midnzi
57.绝交 艳交 ju6jido

58.搭理 搭理 ddli

59.忍让

60.大方

61.吝音

62.厚道

63.吃亏

忍镶

大方

吝音

厚道

吃衡

r6nrbng

dafdng

lins6

h6uddo

chikui

64.糊涂 糊涂 hotu (形)

  不容易解决的问题;不好的事情;
  trouble

  因诚实而得到别人的信任;credit

老头;old man

和别人在一起工作或生活;to get
along with

注意并重视;lay stress on; pay atten-

tion on; attach importance to

不喜欢;dislike

不真诚，欺骗;hypocritical; false
说假话;to lie

说话或做事超过了一定的限度;ex-

cessive;undue

感情淡薄，关系疏远;unfriendly; un-
familiar

辈分低的人;young generation

使受到损害;to hurt

有意识地;purposely

故意地;有意识地;intentionally

原谅和理解;understand; make an al-
lowance for

不让别人感到不好意思;save face

断绝关系;cut off the relationship

和别人说话或建立关系;respond;
answ er

容忍退让;exercise forbearance

对财物不在乎，不小气;generous

小气，不舍得财物;stingy

对人很善良;honest and kind

受损失;处于不利的地位;suffer

losses;come to grief

不清醒;不明白事理;muddled; con-
fused

名

名

动

烦

用

处

重

麻

信

史

相

注

41

42

43

料

45

动

名

动

、
.
/

、
.

产

、
、

了

副

副

动

子了
‘
、

J/
.
、

了
‘
、
、

2
.
、

了
吸
、

分

辈

害

意

心

解

生

晚

傻

故

成

掠

习

动

动

动

形

形

形

动
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